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Annotaumsi: CraThsl TMOCBSIEHA M3YYEHUIO IMHINEBBIX MeTadop U HX
peNpe3eHTallMd B AHTJIMKUCKOM s3bike. Llenb craThbu 3akitoyaeTrcss B aHAIMU3E U
BBISIBJICHUM OCOOCHHOCTEH CEMaHTUKM W  (PYHKIMOHUPOBAHUS  AHTJIMMCKUX
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oOmecTBa. ABTOp BBISBISICT OOIIUE TCHIICHIIMM B CEMAaHTHUKE aHTIUNCKHX MeTadop

Ha OCHOBE FaCTPOHOMHYECKON KOHIIEITOCHEPHI.
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Annotation: The article deals with the study of food metaphors and their
representation in English. The aim of the article is to analyze and identify the
characteristics of the semantics and functioning of the English names of food
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products, which denote social groups in society. The author reveals general trends in

the semantics of English metaphors based on the gastronomic conceptosphere.
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interpretation.

HeszaBucumo ot oOmield mOTPeOHOCTH B INHWTAaHUW 3HAYCHHE IMHINHA JUIS
YEJIOBEKA BBIXOAUT 32 PAMKH OHMOJIOTHYECKOTO M CTAHOBHUTCS COITUATIBLHBIM SBIICHUEM.
JleficTBUTEIIPHO, XOTS OWoJoruyeckas IOTPEeOHOCTh MOOYXKIaeT JIIoJACH HCKaTh
Cpe/ICTBa K CYIIECTBOBAHHIO, OHA HE JMKTYET UM, 4TO ecTh [4]. BeiOOp mpoaykToB
MIUTAHUS SBIISICTCS KIIOYOM K IMIOHMMAHUIO HE TOJBKO KYJIbTYPHI, HO M COIIMAJIbHBIX
otHomeHU. [ToMrMO 00OBIYaeB, TaKMX KaK MOTPEOJICHHE €Ibl PyKaMH, MaJIOYKaMHU
WM CTOJIOBBIMH TPUOOpaMH, CHICHbE Ha IOy WJIH 32 CTOJOM, €a CTaHOBHTCS
WHIMKATOPOM YHUBEPCATHHOCTH HAPOIA.

CymiecTBOBaHUE YETTOBEKA CPABHUBACTCS C MIPUBBIUKAMU MHUTAHUS, W TO3ITOMY
TO, KakK JIOAW BOCIPUHUMAIOT JPYTUX, B 3HAYUTEIBHOW CTENEHU 3aBUCUT OT
MIPOJIYKTOB, KOTOPBIE OHU e1aT. UTo M0Ka3bIBaeT MOCIOBHIIA «Y ou are what you eaty.
OrnpefeneHHBI  CMHCOK  MPOAYKTOB  NHUTAaHUA  MOXKET CTaTh  CHMBOJIOM
VHUBEPCAIIBHOCTH HA  Pa3HbIX  YPOBHAX: HMHIMBUAYaJIbHOM,  COIHAILHOM,
PETHOHAIBLHOM, PacoOBOM, ATHHYECKOM M HaIMOHAIBHOM. HeKoTOophle CTaHOBSATCS
BereTapraHIlaMU H3-3a 370POBbS WIHM IO ATHYSCKUM NPUYMHAM, B TO BpPEMS Kak
JIpYTUe MOTPEOISIOT ONMPEACICHHYIO €y, YTOOBl OTPa3uTh MX COIMAJIBHBIN CTaTycC,
TaK KaKk OHHM MOTYT TIO3BOJIUTh ce0€ OmpeaeieHHBIE JOPOTHE MPOMYKTHI.
Penurunosnsie nmpeayOexaeHNs TOXKE OMPEASISIIOT MOTPEOICHUE WITA BO3IEpKAHUE OT
OTIPECIICHHBIX TPOJMYKTOB THUTaHUS, TaKWX KakK 3ampelieHHas CBUHUHA IS
MYCYJIbMaH 1 €BPEEB WIJIM TOBSIMHA 1T HHIYCOB.

Ena craHoBHUTCS c1T0OcOOOM KOMMYHHUKAITMH, TaK KaK OHA TIEpPeIacT COOOIIECHUS

0 COIMAJIBHBIX OTHOIICHHMAX, a4 TAKKC O COIHMAJIbHBIX HJICHTHYHOCTIX. HaHpHMep,
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JSATYIIKH, KOTOPBIE CUMTAIOTCA HECHhENOOHBIMU y OpHUTAHIIEB, HO HE y (PpaHITy30B,
cuuTaromux 3To Omomo aenukarecom. B Oxford English Dictionary m Brewer’s
Dictionary of Phrase and Fable ykaspiBaercs ucnonb3zoBanue metadopsl «frogs» u
«frogs-eaters» s obo3HaueHus (paniy3oB. A oamH u3 nepconaxerdn William
Faulkner roeoput: «Ask him...you can speak Frog» [1].

Haunnas ¢ XIX Beka, aHriamyaHe Has3blBaIM HpJaHAlLEB potato people, a
(dbpaHiy3bpl Ha3blBaIM HUX Oenbruiickumu fries eaters, MOCKOJbKY KapTollKa ObLI
OCHOBHBIM TIPOAYKTOM TMHUTAHHUS 3THUX HAPOJOB, CTAHOBSCH BAXKHBIM MPOMYKTOM HX
HaroHanbHOU KyxHH. K mpumepy Cormac O'Grada mwumier, 9To WpiaHAbl ObUTH
«Europe's 'potato people' par excellence»[9].

Ena sBrsiercss HACTOJNBKO BaXKHBIM 3HAKOM HAIMOHATBHOW UJEHTUYHOCTH, YTO
BJIACTh, HE3aBUCHMO OT HMX HJEOJIOTMM, HUCIOJIb3yeT 00pas3bl MUIIM B CO3/IaHUU
Haimu. K mpumepy, Ha TpaBiopax B AMepuUKe pucoBaiu adpoamMepuKaHIEB
HoeAaroNuX ap0y3, MOCKOJIBKY CTEPEOTHITHO AYMAJH, YTO OHU JIOOST 3TOT (PPYyKT.

C 4YHCTO JUHTBUCTUYCCKONH TOYKH 3peHHS MeTadopbl THUIIMU SBISIOTCS
HEOTBEMJIEMOM YaCThIO HAlMOHAJIMCTH4YECKOro nuckypca. Cratea B CriadpuHr
«Food, Phagophobia and English National Identity» naer xopoiee nmpeacraBieHue o
HAIIMOHATMCTUYECKUX KOHHOTALMAX, MPHUCYIIMX 00pa3y aHIJIMICKOro Mscoena Ha
MNpOTSIKEHUU BCer uctopun. CapuHr 3asBIISIET, YTO, XOTS CBSI3b MEXKY TOBSIAMHOMN
¥ HalMOHAJTMCTUYECKUMU HACTPOCHUSMU B AHIJIUU TMPOCIEKUBACTCS YK€ BO
BpemeHna [llekcrinpa, nmeHHo B 18 Beke 3Ta CBS3b YKPEIUISIETCS UMEHHO BO BpeMs
MHTEHCUBHOTO  aHIIO-()PaHIly3CKOrO  COINEPHUYECTBA. [oBsinuHa  crana
HAIlMOHAIBHBIM ~ CHUMBOJIOM, TPEJCTABIISIONMIUM  TPOTHUBOIOJIOXKHBIC I[CHHOCTH
¢paniy3ckoro Hapona. CreqoBaTenbHO, B OTIMYNAE OT KaTONIWYECKUX (DpPaHIy30B C
X BBICOKOPA3BUTOM M YTOHUEHHOW KyXHEH, ToBsiAMHA BoIUIomasa B cebe
JOCTOMHCTBAa TPOTECTAHTCKOM MPOCTOTHI, KOTOpas MPEANONIOKUTENbHO OblLIa

XapaKkTepHa JUIsl aHNIHKACKOTo Hapoa [2].
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Ho, BO3MOXXHO, HUTZIE CBSI3b MEXIy €10M W MaTpUOTH3MOM He cTaja Oosee
OYEBHJIHOM, YE€M B CEpPUU KYyJIMHAPHBIX MeTadop, Ha KOTOPHIX CCHUIAIOTCSA
nonutnueckue nedarenu CIIA. CrpaHa, B OCHOBHOM CBsI3aHHAas C MMMUIpPAIUEH,
co3/iajia CBOIO HAI[MOHAJIbHYIO UIAEHTUYHOCTh, OOBEAMHUB pa3Hble KYJIbTYphl. Takoi
MYJBTUKYJIbTYPAJIU3M OBL MEpPBOHAYANBLHO MpeacTaBieH meradgopoi the melting
pot(TUTaBUIIBHBIN KOTEN), KOTopas OOBSACHSETCS TEM, YTO HHIPEIUEHTHI B KOTIIE
(Jiroau pa3HBIX KYJABTYP W pEIuruil) oObeIuH aMepUKaHCKUM koMmo3uTop Dunumn
I'macc mumet: «l travel the world, and I'm happy to say that America is still the great
melting pot — maybe a chunky stew rather than a melting pot at this point, but you
know what | mean».

Tem He MeHee, Ha 3TOT CYET BBIIEISIOTCS MeTadopbl, KOTOPbIE YKAa3bIBAIOT HA
COXpaHeHHEe BKyca, APYTHMMHU CIIOBaMH, CBocoOpas3usi Hapona, kak the salad bowl
(canatauma) u the tomato soup (tomatHsiit cymn) wiu the ethnic stew(tymieroe msco).

B coBpeMeHHOM Mupe MepeHOC Ha3BaHUA OpeHJa Ha MPOAYKT CTallo
pacmpocTpaHeHHBIM siBiIeHHeM. OueHb YacTo MOTpeOuTeNnu OepyT NOMyIIpHYIO
MapKy TpPOAYKTa M HWCIONB3YIOT €€ s BKIIOYEHHs APYTHX TMPOIYKTOB B Ty Ke
Kareropuro. Hampumep, mpu cOCTaBICHUU CIMCKA MOKYMOK MU 3aKa3e KaKoh-mnoo
ra3upoBkH, ToBapHbIi 3HaK Coca-Cola, kak nmpaBuIio, BCceraa 1noj pykon, He3aBUCUMO
OT TOTO, KaKoi peanbHbI OpeH (hakTudecku Oyner KyrieH. CTOUT MOHUMATh, YTO
3TO OJIHA U3 OCHOBHBIX LI€Jiell B pekiiaMe, U, CIIeJOBATEIbHO, MapKETUHIOBBIE
CTpaTeruy UrparoT KIIOUYEBYIO POJIb HE TOJIBKO C TOUKHU 3PEHHUS CO3/1aHUsl TOBAPHOI'O
3HaKa, HO TAK)K€ U B €ro MPOJIBXKCHUH Ha PHIHKE.

[TockonbKy 3THUYECKHE M HALMOHAJIbHBIE TPYMIMBI YaCTO U300paKarOTCS MO
BUJIOM MPOJYKTOB MUTAHUS, OpEHABl TAK)KE UCIIONB3YIOTCS B UX KOHICNTYaTH3aIIH.
[TomynsipHbie TOPTOBBHIE MapKH, HWCIOIb3YEeMbIe B HWACHTU(PHKAIIMN STHUYECKUX
rpynn. K npumepy, mapku Goya u Trisket o6o3HauaroT natunoamepukanuen; KFC —
appoamepukannen; Dr.Pepper mnu Pepsi — ¢Qpaniysckux kanagueB u Ritz ans

aMepuKaHCKUX Oenbix[9].
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Ces3p KFC, cBsi3p ¢ adpoaMepHKaHCKUM HApPOJIOM IpeleiabHO MOHATHA, Kak
BUJHO M3 mpeasiayme meradopsbl chicken-eaters, motomy 9TOo OHHM 00JIaTaIOT
penyramuei mo0uTenel KapeHyr Kypuilbl, ocoOeHHO B tokHbIX miTtatax CIIIA.
Hanpumep, B mpomsseacuun Paul Harvey B cBoeii kumre «Freedom's Coming»
numert: «referring to black preachers connected to the white establishment through
patronage and bribery, he blasted mere grip toters and chicken eaters» [3].

Goya, mokanmyil, caMblii MOMyJISpHBIA OpeHJ M camas pacHpoCTpaHEHHas
JaTHHCKAsi KOMIAHUS MO MPOU3BOACTBY MPOAYKTOB MUTAHUS B MUPE, YTO OOBICHSIET
€€ METOHMMHYECKOE HCIIONb30BaHUE ISl UASHTHU(PUKAIIMU 3TOI TPYIIbl HACEICHHUS.
HasBanus OpennoB kpekepoB Trisket u Ritz, mpencrapnstomux 1aTHHOAMEPHUKAHIICB
u 6oraTeix O0enbix moaeit B CIIIA, yxe mpoaHanu3upoBaHbl HAMU BBIIIE, TAK KaK OHH
OCHOBAaHBI Ha IIBETE.

W3 BblIECKa3aHHOTO MOXHO CJlieTlaTh BBIBOJ, 4YTO TNHUIIeBas Metadopa
yKa3bIBaeT HA MPUHAJICKHOCTh K TOM UM MHOW COIMAIBHON TPYIIE U MOKa3bIBACT

pas3IniduAa STHUYCCKHUX I'PYIIIIL.
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